
Baptism FOR the Forgiveness of Sin 
 

The Greek word "eis" has often been cited by those endeavoring to avoid the 

established meaning of the word in order to reject the scriptural purpose of baptism in 

the scriptural plan of salvation.  Many years ago I discovered that many reliable sources 

are available to anyone wishing to know the correct and proper meaning of the word.   I 

learned that R.T. Matthews, Professor of Greek, Eminent College, had addressed the 

following letter to the professors of Greek in the leading colleges and universities in the 

United States.  Herewith is his letter:  

Will you be so kind as to give me your translation of the preposition eis in Acts 

2:38 and your opinion, as a Greek scholar, as to what grammatical relation 

between the predicates of the verse and the phrase aphesin hamaritoon 

(remission of sins)?  I shall be obliged for your answer in the light of scholarship, 

aside from all theological applications of the verse. 

 

Professor Matthews received numerous responses to his inquiry.  All were virtually 

identical. At the risk of being tedious, here are some, not all, of the responses.   

 

Professor Tyler, Amherst College, Massachusetts:  "I shall translate Acts 2:38 

literally thus: Repent, and let every one of you be baptized in (or on) the name of Jesus 

Christ unto the remission of sins. The preposition eis seems to denote the object and 

end of the two verbs which precede in the imperative. In other words, remission of sins 

is the object and end (or result) of repentance and baptism. … It is enough to know that 

the Holy Spirit said, 'Repent, and let every one of one of you be baptized to the end that 

your sins may be forgiven.'" 

 

Professor Flagg, of Cornell University, New York:  "In answer to your inquiry 

about the force of the preposition eis, in the passage of the New Testament to which 

you refer (Acts 2:38), I should say that it denotes intention or purpose, 'with a view to' 

much as if it had been written, 'so as to obtain remission of sins'.  … As to any 

theological bearing that the subject may have I am wholly indifferent." 

 

Professor Harkness. Brown University, Providence, RI: "In My opinion eis in 

Acts 2:38 denotes purpose, and may be rendered, in order to, or for the purpose of, or, 

as in our English version, for.   eis aphesin hamaritoon, suggests the motive or objective 

contemplated in the action of the two preceding verbs." 

 

Professor C. D. Seymour, Yale University: "I do not remember any passage in 

which eis could be properly translated because of.  …I should say that eis is never 

retrospective, it always implies that the person or thing or act concerned is turned 

toward the thing which follows eis." 


